EL CATALÀ A L’EDAT MITJANA: GUIÓ

Introducció

Part I: de la constitució de la Marca Hispànica a la mort de Pere el Catòlic

Marc històric i cultural [REMARQUES: convendria que controlàssiu uns quants punts: a) constitució de la Marca Hispànica: la seva creació, dins el context de la primera reconquesta – precisau-ne la cronologia-, quins territories la formaven –de Perpinyà al Llobregat, Barcelona- quina estructura administrativa tenia –dividida en comtats, en què un comte exercia un poder delegat, en principi no hereditari- què significa el nom –Marca = territori de frontera i Hispànica = perquè estava situada en territoris de l’antiga Hispània romana-, quina funció estratègica acomplia entre el regne franc i el califat de Córdova; b) independització dels territoris de la Marca Hispànica respecte del poder franc: cronologia (devers el 992), fet que serví de detonant (el comte de Barcelona va haver de rebutjar l’atac d’Almansur a Barcelona sense ajuda dels francs; d’aquesta manera, es considerà amb les mans lliures per trencar el pacte de vassallatge amb el regne franc, ja que ells no havien complit la seva part), tot i que ja s’havia anat preparant progressivament aquesta independència respecte del poder franc (unions entre comtats, la dignitat comtal havia anat esdevenint hereditària, etc.; c) destacau les estretes relacions entre Catalunya i Occitània durant l’alta edat Mitjana. A través d’aliances matrimonials molts comtats occitans estableixen relacions de vassallatge amb els reis del Casal de Barcelona; d) unió entre el Principat de Catalunya i el regne d’Aragó (s. XII) a partir d’unes bases confederals: cada una de les dues nacions conserva o manté les seves pròpies institucions de govern anteriors. Aquestes mateixes bases –és a dir, plantejaments- s’aplicaran en el darrer terç del segle XV per formalitzar la unió entre els regnes de Castella i Aragó]
El naixement de les llengües romàniques: l’aparició de la consciència de diferenciació llatí – vulgars [REMARQUES: s. VII-VIII: allò que parla el poble, tant des del punt de vista fonètic, com morfològic, com sintàctic, com lèxic, difícilment se pot seguir considerant llatí, segons els lingüistes i historiadors; sIX: els propis parlants esdevenen conscients que allò que parlen ha deixat de ser llatí. A principis del s. IX disposam de bastants testimonis que ens permeten arribar a la conclusió que els propis parlants de l’època han  esdevingut conscients que allò que parlen ha deixat de ser llatí. Segurament el més famós d’aquests testimonis són les actes del Concili de Tours, 812, principis s. IX, que fan referència a l’àmbit de la predicació religiosa –“transferre in rusticam romanam linguam”: “transferre” significa “traduir”, això vol dir, per tant, que llatí i vulgars són percebuts com a dues llengües diferents, si no no tendria sentit l’ús del verb “traduir”/”transferre”.]
El català pre-literari [REMARQUES: cronologia: s. IX-finals XII-principis XIII; vulgars = oralitat; llatí = escriptura (cultura escrita + usos orals formals, excepte predicació religiosa): dicotomía oralitat – escriptura.) // fonts per a l’estudi de la llengua a l’època del català pre-literari: rastrejar “errors” i “lapsus” dels autors dels textos redactats en llatí]
Els primers textos [REMARQUES: quins són? Forum Iudicum (una traducció fragmentària) i Homilies d’Organyà // cronologia: finals XII i principis XIII // altres primers textos: els Usatges de Barcelona; els Furs de València, etc // àmbits: jurídic i religiós (sermons) // finalitat: estètica o literària? NO: pràctica, divulgativa; en llatí aquests textos no haguessin pogut arribar a un públic ampli, que era el que interessava // textos originalment redactats en català? NO: traduccions a partir originals en llatí (en el cas de les Homilies d’Organyà segurament amb l’occità per enmig)]
La poesia culta [REMARQUES: llengua vehicular? Occità o provençal // causes que expliquen l’ús de l’occità: estretes relacions polítiques, econòmiques i culturals entre la Corona d’Aragó i els comtats occitans al llarg de tota l’edat mitjana, particularment durant l’Alta Edat Mitjana // aquest plurilingüisme medieval és un tret exclusiu de la literatura catalana? NO, de cap manera: el plurilingüisme poètic és un fet força freqüent arreu de l’Europa medieval. Exemples: ús del gallec com a llengua de la poesia a la cort castellana d’Alfons el Savi (per cert, genre de Jaume I); ús de l’occità, a Itàlia, com a llengua de la poesia, fins que no arribem a les figures de Dante, Petrarca i Boccaccio; ús del francès com a llengua de la literatura a les corts normandes d’Anglaterra; etc. // pervivència de l’ús de l’occità com a llengua vehicular de la poesia culta: s. XII-XIII-XIV // ara bé, es produeix un procés gradual de desoccitanizació: els trobadors de finals del XIII i del XIV escriuen en un occità cada cop més catalanitzat // gènere: poesia trobadoresca // temàtica: preferentment amorosa // tractament del tema amorós = amor cortès // l’amor cortès tradueix, reflecteix una visió del món, una manera d’entendre la vida típicament feudal, propi d’una societat feudal. Equivalències: dama = senyor; trobador = vassall, serf; relació de fidelitat amorosa = pacte de vassallatge; és a dir, que l’amor cortès és un producte del feudalisme.]
La literatura i la poesia populars [REMARQUES: llengua vehicular: català // transmissió: oral // autor: anònim // gèneres: èpica o narrativa i lírica // testimonis: directes: no se’ns n’han conservat; indirectes: de la poesia èpica o narrativa > fragments prosificats localitzables en alguns passatges de les conegudes com a Quatre Grans Cròniques (excepte en la de Pere el Cerimoniós)]
Part II: de Muret (1213) a l’inici de l’expansió mediterrània (1284)

Marc històric i cultural [ Muret: derrota de les tropes catalanes i occitanes comandades per Pere el Catòlic –pare de Jaume I- a mans dels francesos // fi de l’expansionisme català als comtats occitans característic de l’època alt-medieval // conseqüències de la derrota de Muret: reorientació, a partir del XIII, de la política exterior catalana; la via nord queda tancada i s’obre la via del sud i la de la Mediterrània; resultats immediats d’aquesta reorientació: ja en el mateix segle XIII conquestes de Mallorca i de València; conquesta de Sicília a finals del XIII; i en els segles XIV i XV expansionisme politic català a la Mediterrània.]
L’obra de Ramon Llull [REMARQUES: cronologia: segona meitat del XIII i principis del XIV; idea clau: per què ha passat a la història de la llengua –no només de la literatura- catalana? Per l’extraordinària qualitat literària de les seves obres? Ara no ens interessa: no feim història de la literatura sinó història de la llengua. Perquè fou el primer a utilitzar una llengua romànica per abordar disciplines que fins aleshores sempre s’havien tractat en llatí, és més, els intel·lectuals de l’època ni tan sols no s’havien plantejat mai que es poguessin tractar en una llengua que no fos el llatí // a quines disciplines, matèries, camps, temàtiques ens referim? La ciència, la teologia, la filosofia, la didàctica i la pedagogia, la prosa de ficció, etc. // insistim: fins aleshores s’havien tractat únicament i exclusivament en llatí, ni tan sols ningú no s’havia plantejat la possibilitat que en aquests camps s’hi pogués utilitzar una llengua que no fos el llatí, el primer que s’ho planteja i du aquest plantejament a la pràctica és Ramon Llull // per això és considerat el pare de català literari // les llengües de Llull: català, llatí, àrab i occità // de què depèn que en una obra concreta Llull utilitzi una llengua o una altra: del tipus de públic a què es vol dirigir en cada cas amb aquella obra: català = un públic burgès (el patriciat urbà, la burgesia mercantil de les ciutats medievals); llatí = un públic universitari, clergues, jerarquies eclesiàstiques, papes, etc., és a dir, un públic especialitzat; àrab=afany de convertir els infidels (per tant, finalitat apologètica de bona part de l’obra lul·liana); occità = lligat amb el món trobadoresc, cortesà (la vida cortesana – i de dissipació- que portà els seus primers trenta anys de vida). // centrem-nos en la seva obra catalana, en un punt en concret: la llengua de Llull. Dividiu aquest punt en dos subapartats: la sintaxi i el lèxic; sintaxi: idea clau: si comparam la prosa catalana de l’època –Forum Iudicum, Usatges de Barcelona, Furs de València, Homilies d’Organyà, Crònica de Bernat Desclot, Llibre dels Fets o Crònica de Jaume I amb les obres de Llull s’observa un salt qualitatiu: se passa del predomini de la parataxi (=coordinació i juxtaposició) al predomini de la hipotaxi (= subordinació: efectivament: oracions de relatiu, ús del subjuntiu, fins i tot Llull ateny la subordinació concessiva, considerat pels lingüistes el grau més complex de la subordinació), és a dir, se passa d’una sintaxi primitiva, rudimentària, relativament poc elaborada, a una altra (en les obres de Llull) de força més elaborada, de més sofisticada. I ara demanau-vos per què: de què tracta en les seves obres? De filosofia, de teologia, de ciència...no? molt bé, doncs aquests coneixements requereixen, exigeixen, un alt grau de precisió conceptual, que només es pot assolir amb una llengua que hagi assolit un desenvolupament sintàctic capaç de satisfer aquest alt grau de precisió conceptual. // lèxic: creació d’un vocabulari especialitzat a partir sobretot de cultismes (llatinismes).
La formació del domini lingüístic català [REMARQUES: des d’un punt de vista diacrònic o històric distinguí entre dos tipus de dialectes: constitutius i consecutius; en els territoris on el català prové directament del llatí vulgar que s’hi parlava (és el resultat de l’evolució del llatí que es parlava en aquests territoris) parlarem de dialectes constitutius (és el català de la Catalunya Vella: des de Perpinyà fins a Barcelona); en canvi, en aquells territoris on el català és resultat o conseqüència (=consecutius) d’un procés de repoblament posterior (per tant, no és fruit de l’evolució del llatí parlat en aquest territoris, sinó que la llengua s’hi porta ja feta, ja “fabricada”) parlarem de dialectes consecutius; és el cas del català que es parla a la Catalunya Nova (s. XII: Tortosa, Lleida, Tarragona), les Balears (1229) i el País Valencià (1232). // cronologia del repoblament: al llarg dels segles XIII-XV // procedència majoritària dels repobladors de Mallorca: costa nord-oriental de Catalunya; això explicaria la pervivència de determinats trets dialectals com l’ús de l’article salat, originari de la zona de l’Escala, Cadaqués i la costa empordanesa.]
Part III: de la mort de Jaume I (1276) al compromís de Casp (1412)

Marc històric i cultural

L’expansió mediterrània de la llengua [REMARQUES: episodis i cronologia: ocupació de: Sicília (a partir de 1280, aprox.), Sardenya (a partir de 1320, aprox.), ducats d’Atenes i Neopàtria (entre 1300 i 1380), Nàpols (cort napolitana d’Alfons el Magnànim; a partir segona meitat del XIV); Roma (papats de Calixt III i Alexandre VI, de la família valenciana dels Borja; finals s. XV- principis del s. XVI) // quins interessos econòmics hi havia darrere aquesta política expansionista? Si situau damunt un mapa tots aquests punts i els uniu amb una línia vos sortiran les principals rutes del comerç marítim a la Mediterrània. Per tant: intervencionisme militar per protegir els interessos econòmics d’un sector molt concret de la societat catalana, valenciana i mallorquina: la burgesia comercial o mercantil. És a dir: imperialisme (tot i que parlar d’impereialisme en aquesta època sigui un anacronisme). // usos de la llengua: a) ús cancelleresc i administratiu; b) un únic cas de repoblament: l’Alguer, a l’illa de Sardenya (per això actualment encara s’hi parla català); c) un ric epistolari privat amb familiars, clients, etc. (Borja, Roma) // casos d’adstrat lingüístic: catalanismes dialectes itàlics meridionals (sicilià...) i sard (afecten tots els camps semàntics; cap altra llengua en el món ha estat tan influïda pel català com el sard) > això serien casos de préstec; ara, casos de manlleus: hel·lenismes: -varietat: grec popular (no grec clàssic) –època: evidentment, medieval –nivell de llengua: lèxic –camp semàntic: lèxic general (“prestatgeria”, “melangia”), però sobretot vocabulari nàutic medieval (“palangre”, ormejar”, “panescalm”, “ormeig”, etc.)]
La prosa historiogràfica: les Quatre Grans Cròniques [REMARQUES: obres: Crònica de Bernat Desclot + Llibre dels fets o Crònica de Jaume I + Crònica de Ramón Muntaner + Crònica de Pere el Cerimoniós // cronologia: segona meitat del XIII fins a segona meitat del XIV // gènere: historiografia medieval // concepte d’objectivitat: o vos penseu que s’entenia com actualment, que allò que s’ha d’exigir a una obra històrica és, per damunt de tot, objectivitat i imparcialitat en els seus plantejaments; no: estan concebudes com un instrument de propaganda ideològica, pensades per justificar determinades accions de govern i determinades polítiques. // concepte d’autoria relativa: en els casos del Llibre dels fets i de la Crònica de Pere el Cerimoniós: no escrites, redactades literalment, físicament pels monarques, però sí supervisen procés de redacció duit a terme per funcionaris de la Cancelleria Reial // a diferència d’altres tradicions historiogràfiques medievals (conf. Alfons el Savi de Castella), les obres catalanes tracten esdeveniments contemporanis o immediatament anteriors a la redacció de l’obra // sobre les característiques formals o literàries destacau, però genèricament i molt de passada: predomini de la parataxi, llenguatge popular, prosificacions de fragments de poesia èpica o narrativa, ús de diferents llengües (francès, àrab, occità) per part de determinats personatges, amb intenció bé de dotar de veritat a la caracterització del personatge bé amb propòsit de caricaturitzar-lo // el missatge polític i nacional d’alguna d’aquestes obres pot seguir tenint sentit per als lectors actuals (vegeu, per exemple, la invitació a la unitat entre els pobles de nissaga catalana –catalans, mallorquins i valencians- dins la crònica de Ramon Muntaner.]
La Cancelleria Reial [REMARQUES: què seria avui dia la Cancelleria Reial?: el govern i l’administració de l’Estat // idea clau: destacau la decisiva contribució de la Cancelleria Reial a la configuració i difusió arreu del domini lingüístic d’un mateix model de prosa supradialectal –una mena de koiné literària i administrativa- // característica que defineix la prosa medieval europea: un grau elevadíssim de dialectalització; característica que defineix la prosa medieval catalana: un elevat grau d’unitat formal; un cas únic en tot Europa // altres nivells de l’Administració implicats en la difusió del model: el Gran i General Consell de Mallorca, la Generalitat Catalana, la Generalitat Valenciana, tota mena d’institucions d’àmbit local, els notaris de tot el país, els principals escriptors de l’època, etc. // llengües d’ús: llatí, aragonès i català // índexs i freqüències d’ús: a partir regnats de Joan I i Martí l’Humà (darrer terç segle XIV-primeries del segle XV) es constata un important retrocés del llatí a favor d’un increment molt notable pel que fa a l’ús del català i l’aragonès // criteri d’ús entre l’aragonès i el català: s’aplica un principi de territorialitat lingüística; extrapolant el funcionament del model a l’actualitat, la Corona d’Aragó seria un exemple d’estat plurilingüe igualitari de base territorial (multilingüisme a nivell estatal: català i aragonès llengües d’ús –avui diríem oficial- als òrgans generals de govern –la Cancelleria Reial- i monolingüisme a nivell territorial: predomini del català i l’aragonès ens els àmbits formals dels seus respectius territoris) // evolució estilística de la llengua Cancelleria Reial: 1ª època: se segueixen les regles de l’Ars Dictandi medieval (Ars Dictandi = manuals de retòrica medieval) 2ª època: alliberament de les regles de l’Ars Dictandi medieval, la llengua de la cancelleria reial assoleix la seva plenitud i maduresa estilístiques.]
Principals autors del segle XIV: Bernat Metge [REMARQUES: autor de transició entre la literature medieval i renaixentista. Introductor de l’humanisme dins la literatura catalana] Eiximenis [REMARQUES: caràcter costumista de la seva obra], Antoni Canals i Sant Vicenç Ferrer [REMARQUES: predicador popular i influent personatge en la política internacional de l’època. Durà a terme gestions decisives en favor de Ferran d’Antequera en ocasió del Compromís de Casp]
La llengua popular [REMARQUES: dificultats de disposar de fonts per al seu estudi, perquè en tots els textos predomina el mateix català: el llenguatge de la Cancelleria Reial // per això són especialment valuosos per als historiadors els escassos testimonis de què disposam sobre la parla de cada dia. Aquests testimonis poden ser: a) deposicions testificals (localitzables en les actes dels judicis de l’època); b) fragments d’obres i autors costumistes, que es proposen de reflectir els costums i el llenguatge de l’època (ex.: Francesc d’Eiximenis); c) els sermons de Sant Vicent Ferrer; Sant Vicent Ferrer era un predicador popular que s’adreçava a les masses illetrades i analfabetes de les ciutats baixmedievals; lògicament, per sintonitzar amb el seu públic havia de parlar el seu mateix llenguatge, d’aquí que en els seus sermons utilitzàs un  català viu, acolorit, popular, ple d’interjeccions, onomatopeies, diminutius, vulgarismes, facècies, anècdotes, acudits, etc. Pregunta: ha arribat fins a nosaltres cap col·lecció de sermons de Sant Vicenç Ferrer? Resposta: sí, perquè els seus seguidors més lleials, la colla des seus deixebles transcrivia fidelment els seus sermons pel sistema que hem explicat a classe.] 
Part IV: el segle XV (del compromís de Casp a la mort de Ferran el Catòlic)

Marc històric i cultural [REMARQUES: finals segle XIV – principis del XV : mort de Martí l’Humà sense descendència > interregne > Compromís de Casp > elecció de Ferran d’Antequera > extinció del Casal de Barcelona > entronització de la dinastia dels Trastàmara, d’origen castellà // reis de la dinastia dels Trastàmara, d’origen castellà, durant el segle XV: Ferran d’Antequera, Alfons el Magnànim, Joan II i Ferran d’Aragó (el futur Ferran el Catòlic, que es casarà amb Isabel de Castella) // Alfons el Magnànim instal·la a Nàpols la seva cort: plataforma d’introducció de l’humanisme; esplendor cultural; cosmopolitisme i multilingüisme –català, aragonès, castellà, llatí, italià- // el Principat, immers en una profunda crisi econòmica i política que desemboca en una guerra civil durant el regnat de Joan II // València assumeix la capitalitat econòmica i cultural de la Corona; València viu una època d’esplendor econòmic i cultural // unió dels regnes de Castella i Aragó en les persones de Ferran d’Aragó i d’Isabel de Castella; bases de la unió: cada un dels dos regnes manté les seves pròpies institucions de govern anteriors; es tracta, per tant, d’una unió dinàstica, no política ni nacional; l’Espanya dels segles XVI i XII seria el que ara diríem una monarquia plurinacional o federal.]
Un segle d’or per a la literatura catalana: [REMARQUES: destacau precisament això: que el XV és el segle d’or de la,literatura catalana; supòs que sabeu què vol dir l’expressió “segle d’or”: època de plenitud, de màxim esplendor // destacau l’ampli ventall de gèneres i la importancia dels autors i obres; esmentau-los, sense entrar, però, a estudiar les característiques de l’obra de cadascú, perquè això seria propi,més aviat, d’una història de la literatura –que és el que vàrem veure l’any passat-, no de la llengua]
La introducció de la impremta i la incorporació del català a les noves tecnologies [REMARQUES: destacau aquesta segona part de l’enunciat: la vitalitat del català en aquesta època se demostra en la seva incorporació en el camp de les noves tecnologies; destacau que el primer llibre imprès a la Península Iberica fou a València i en català: “Trobes en llaors de la Verge Maria”]
L’obra d’Ausiàs March [REMARQUES: passarà a la història de la llengua catalana –no parlam ara de literatura, tot i que sigui un gran poeta, evidentment- pel fet d’haver estat el primer a usar el català dins el camp de la poesia culta, que, en aquest cas és el mateix que dir que haurà estat el primer a deixar d’emprar-hi l’occità // per què? No és casualitat: segle XV, València; el patriciat urbà valencià del XV difícilment podia identificar-se amb una poesia –la trobadoresca, l’amor cortès- que traduïa una visió del món típicament feudal // de totes formes recordau que el pas de l’occità al català fou progressiu: hem dit que els poetes catalans del s. XIV escrivien en una mena d’occità catalanitzat o català aprovençalat]

L’Humanisme


La “valenciana prosa” [fa referència a un estil de prosa culte i barroquitzant]

La prosa de ficció [el “Curial e Güelfa” i el “Tirant lo Blanc”]

Jaume Roig, sor Isabel de Villena, Roís de Corella


Els Borja

Els repertoris lexicogràfics del XV [REMARQUES: obres: “Liber elegantiorum”, de Joan Esteve; “Regles d’esquivar vocables e mots grossers e pagesívols”, de Bernat Fenollar i Jeroni Pau // fins al segle XV només el llatí es considerava digne de ser estudiat, que ara també el català sigui objecte d’especulació gramatical demostra el prestigi assolit per la llengua catalana entre les elits culturals del propi país] 
Paradoxes i contradiccions del segle XV [REMARQUES: d’un costat és el Segle d’Or de la literatura catalana –presència molt notable dins el domini de les noves tecnologies (la imprenta), conquereix definitivament nous camps (la poesia culta), és objecte de codificació i normativització gramatical, presenta una nòmina d’autors impressionant (coneguts, llegits i traduïts arreu d’Europa: March, Joanot Martorell, etc.), canalitza la modernitat representada per corrents culturals com l’Humanisme, presenta un ampli i completíssim ventall de gèneres (poesia, prosa de ficció –el “Tirant” de Joanot Martorell, etc.)…- i, contrastant amb això, un fet polític ve a ser anunci de futures debilitats: la mort de Martí l’Humà i l’entronització de la dinastia dels Trastàmara, d’origen castellà. A partir d’ara, la llengua familiar dels monarques d’aquesta nissaga, que omple tot el segle XV, serà el castellà. Per tant, el castellà s’introdueix com a llengua de cort i s’inicia una incipient familiarització amb aquesta llengua per part de l’alta noblesa –la noblesa cortesana- i determinats cercles de la intel·lectualitat àulica. No és que el català, tot i la introducció del castellà dins aquest àmbit, deixi de ser llengua de cort, ni molt menys la llengua “oficial” (perdó per l’anacronisme) de les institucions polítiques de l’Estat, però s’observa una primera introducció del castellà dins els territoris de llengua catalana.]
Part V: conclusió

Consciència lingüística i consciència nacional a l’Edat Mitjana dins l’àmbit català [REMARQUES: fins el segle XIII només trobam denominacions com “vulgar” o “pla”; per tant, aquestes denominacions són genèriques, és a dir, no ens permeten diferenciar entre elles les diferents llengües nacionals de l’Europa medieval; l’accent es posa a diferenciar entre el llatí i les altres llengües: el llatí és la llengua de cultura, ni tan sols encara no es planteja cap altra possibilitat, mentre que les llengües parlades pel poble s’utilitzen únicament i exclusivament a nivell oral; l’oposició oralitat-escriptura és per tant sinònim de l’oposició llatí-vulgars; //  a partir del XIII comencen a sovintejar denominacions que ens permeten individualitzar entre si les diferents llengües nacionals. En el cas del català se solia usar el terme “catalanesc”, antecedent del terme “català”. Aquest terme també l’empren mallorquins i valencians per referir-se a la llengua que parlen: això ens demostra que els mallorquins i els valencians de l’època medieval eren plenament conscients que la llengua que parlaven era la mateixa que els catalans: el “català” o “catalanesc” // en relació a la identitat nacional de mallorquins i valencians a l’Edat Mitjana: els mallorquins i els valencians es definien, a l’Edat Mitjana, com a “ciutadans del Regne de Mallorques (o del Regne de València) de nació catalana”: és a dir, que tenien ben clar que eren catalans. Una cosa era la seva ciutadania política, i una altra el seu àmbit de pertinença o d’adscripció nacional. Catalans, mallorquins i valencians, a l’Edat Mitjana, tenien una clara consciència de pertànyer a la mateixa nació, de ser de la mateixa nació, de ser una nació // i com ens veien els altres pobles d’Europa? Les altres nacions d’Europa no distingien entre catalans, valencians i mallorquins, per a ells tots érem catalans (“Oh, Déu meu, la Cúria romana en mans dels catalans”, referint-se a dos papes valencians”)]
El català, llengua nacional. [REMARQUES: destacau que a l’Edat Mitjana el català assoleix l’estatus de llengua nacional. Raons: a) assumeix plenitud d’usos i de funcions, no pateix cap tipus de restricció funcional; b) és identificadora de nacionalitat (vegeu per exemple la “Crònica” de Ramon Muntaner: de mallorquins o murcians diu que “són vers catalans i que parlen el pus bell catalanesc del món”)]
Evolució de la situació sociolingüística al llarg de l’Edat Mitjana [no vos podem donar cap remarca fins que no hàgiu entregat l’exercici que teniu pendent sobre aquesta qüestió. De totes maneres, els criteris de correcció que vos passaré en tornar-vos-lo corregit equivaldran a aquestes remarques]
� Era el pare de Jaume I





